
KP
H

J3
10

-IN
T 

KR
EG

 P
oc

ke
t-

H
ol

e 
Ji

g 
M

A
N

U
A

L 
C

Z-
SK

-H
U

 v
1.

01
.0

0 
A

5b
r 

KP
H

J3
20

-IN
T 

KR
EG

 P
oc

ke
t-

H
ol

e 
Ji

g 
M

A
N

U
A

L 
C

Z-
SK

-H
U

 v
1.

01
.0

0 
A

5b
r

KREG SVRTÁVACÍ PŘÍPRAVEK NA SKRYTÉ ŠROUBOVÉ SPOJE 
KREG ZVRTÁVACÍ PRÍPRAVOK NA SKRYTÉ SKRUTKOVÉ SPOJE 
KREG FÚRÁSI ELŐKÉSZÍTÉS REJTETT CSAVARCSATLAKOZÁSOKHOZ
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CZ - Bezpečnost 
POZOR: Při používání elektrického nářadí s tímto výrobkem dodržujte kromě níže uvedených bezpečnostních 
opatření také pokyny výrobce nástroje, abyste snížili riziko požáru, úrazu elektrickým proudem a zranění osob. 
Před použitím tohoto produktu si přečtěte všechny tyto pokyny. Uložte si tento manuál pro budoucí použití.
 
• Dodržujte bezpečnostní pokyny výrobce vrtačky.
• Vždy používejte ochranu očí, sluchu a dýchacích cest, která byla speciálně navržena a certifikována jako 
bezpečnostní zařízení.
• Vrták je ostrý. Manipulujte s ním proto opatrně.
• Při práci udržujte stabilní postoj. Nikdy nesahejte na rotující části.
• Před vrtáním řádně zajistěte obrobek.
• Nepokoušejte se při vrtání držet přípravek rukou. Připevněte jej k obrobku svěrkou.
• Nepracujte pod vlivem drog, alkoholu nebo léků.
• Nedovolte, aby rutinní znalost práce s přípravkem snížila vaši pozornost a obcházeli jste bezpečný postup. 
Krátká nepozornost může způsobit vážné zranění.

SK - Bezpečnosť
POZOR: Pri používaní elektrického náradia s týmto výrobkom dodržujte okrem nižšie uvedených 
bezpečnostných opatrení tiež pokyny výrobcu nástroje, aby ste znížili riziko požiaru, úrazu elektrickým 
prúdom a zraneniu osôb. Pred použitím tohto produktu si prečítajte všetky tieto pokyny. Uložte si tento 
manuál pre budúce použitie.
• Dodržiavajte bezpečnostné pokyny výrobcu vŕtačky.
• Vždy používajte ochranu očí, sluchu a dýchacích ciest, ktoré boli špeciálne navrhnuté a certifikované ako 
bezpečnostné zariadenia.
• Vrták je ostrý. Manipulujte s ním preto opatrne.
• Pri práci udržujte stabilný postoj. Nikdy nesiahajte na rotujúce časti.
• Pred vŕtaním riadne zaistite obrobok.
• Nepokúšajte sa pri vŕtaní držať prípravok rukou. Pripevnite ho k obrobku svorkou.
• Nepracujte pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
• Nedovoľte, aby rutinná znalosť práce s prípravkom znížila vašu pozornosť a obchádzali ste bezpečný postup. 
Krátka nepozornosť môže spôsobiť vážne zranenie.
 

 
HU - Biztonság
FIGYELMEZTETÉS: A tűz, áramütés és személyi sérülés kockázatának csökkentése érdekében kövesse a 
szerszám gyártójának biztonsági utasításait, amikor elektromos szerszámot használ a termékkel. A termék 
használata előtt olvassa el az összes utasítást. Őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi használatra. 
• Kövesse a fúrógép gyártójának biztonsági utasításait.
• Mindig viseljen szem-, fül- és légzésvédőt, amelyet kifejezetten biztonsági eszközként terveztek és 
tanúsítottak.
• A fúróhegy éles. Ezért óvatosan bánjon vele.
• Tartson stabil testtartást munka közben. Soha ne érintse meg a forgó alkatrészeket.
• Fúrás előtt rögzítse megfelelően a munkadarabot.
• Ne próbálja kézzel fogni a szerszámot fúrás közben. Rögzítse a munkadarabhoz szorítóval.
• Ne dolgozzon kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt.
• Ne engedje, hogy a termékkel való munkavégzés rutinszerű ismerete csökkentse figyelmét és megkerülje a 
biztonságos eljárásokat. Rövid figyelmetlenség súlyos sérülést okozhat.
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Součást balení:
• Vrtací pouzdro se zarážkami 13 mm, 19 mm, 38 mm
• Vrták 152 mm s dorazem
• Čtyřhranný bit
• Ukazatel tloušťky materiálu / inbus

Súčasť balenia:
• Vŕtacie púzdro so zarážkami 13 mm, 19 mm, 38 mm
• Vrták 152 mm s dorazom
• Štvorhranný bit
• Ukazovateľ hrúbky materiálu / inbus

A csomag tartalmazza:
• Fúróhüvely ütközőkkel 13 mm, 19 mm, 38 mm
• 152 mm -es fúró ütközővel
• Négyzetes bit
• Anyagvastagság jelző / inbusz

Součást balení:
• Vrtací pouzdra se zarážkami 13 mm, 19 mm, 38 mm 
2 ks
• Odnímatelný oddělovač
• Vrták 152 mm s dorazem
• Ukazatel tloušťky materiálu / inbus
• Čtyřhranný bit
• Pevné pouzdro
• Kreg Sada šroubů Zinc 20 ks
• Kreg Sada šroubů Blue-Kote 20ks 

Súčasť balenia:
• Vŕtacie puzdrá so zarážkami 13 mm, 19 mm, 38 mm 
2 ks
• Odnímateľný oddeľovač
• Vrták 152 mm s dorazom
• Ukazovateľ hrúbky materiálu / inbus
• Štvorhranný bit
• Pevné púzdro
• Kreg Sada skrutiek Zinc 20 ks
• Kreg Súprava skrutiek Blue-Kote 20ks

A csomag tartalmazza:
• Fúróhüvely ütközőkkel 13 mm, 19 mm, 38 mm
2 db
• Kivehető elválasztó
• 152 mm -es fúró ütközővel
• Anyagvastagság jelző / inbusz
• Négyzetes bit
• Kemény tok
• Kreg csavar készlet cink 20 db
• Kreg Blue-Kote csavar készlet 20db

KPHJ320-INTKPHJ310-INT

ITEM# KPHJ320-INT Includes • PRODUKT Nr. KPHJ320-INT beinhaltet
ARTICLE n° KPHJ320-INT comprend • El artículo n.º KPHJ320-INT incluye 

Drill Guide
Bohrschablone

Guide de perçage
Guía de taladro

Spacer
Abstandsleiste
Espaceur
Espaciador

Material Thickness Stop
Materialstärkenanschlag

Repère d'épaisseur
Tope de grosor del material

Universal Clamp Pad Adapter
Universeller Spannzwingendruckpunkt-Adapter
Adaptateur universel pour le tampon du serre-joint
Adaptador para disco de abrazadera universal

(20) SML-C125
Sample Screws
(20) SML-C125

Probeschrauben
(20) SML-C125

Vis
(20) SML-C125

Tornillos de muestra

(20) SML-C250B
Sample Screws

(20) SML-C250B
Probeschrauben
(20) SML-C250B

Vis
(20) SML-C250B

Tornillos de muestra

Durable Carrying Case (not shown)
Langlebiger Transportbehälter (nicht im Bild)
Étui de transport durable (non illustré)
Bolsa duradera de transporte (no se muestra)

ITEM# KPHJ310-INT Includes • PRODUKT Nr. KPHJ310-INT beinhaltet
ARTICLE n° KPHJ310-INT comprend • El artículo n.º KPHJ310-INT incluye

Easy-Set Stop Collar
Benutzerfreundlicher Anschlag
Bague d'arrêt facile à installer
Anillo de detención de fácil colocación

Driver Bit
Schrauberaufsatz
Embout de visseuse
Broca para atornillar

Material Thickness Gauge / Hex Wrench
Materialstärkenmesser / Inbusschlüssel
Jauge d'épaisseur de matériaux/clé 6 pans
Calibrador de grosor del material/llave de 
ajuste hexagonal

Drill Guide
Bohrschablone

Guide de perçage
Guía de taladro

Easy-Set Drill Bit
Benutzerfreundlicher Bohrer
Embout de perceuse facile à installer
Broca de fácil colocación

Material Thickness Stop
Materialstärkenanschlag

Repère d'épaisseur
Tope de grosor del material

Easy-Set Stop Collar
Benutzerfreundlicher Anschlag
Bague d'arrêt facile à installer
Anillo de detención de fácil colocación

Driver Bit
Schrauberaufsatz
Embout de visseuse
Broca para atornillar

Material Thickness Gauge / Hex Wrench
Materialstärkenmesser / Inbusschlüssel
Jauge d'épaisseur de matériaux/clé 
6 pans
Calibrador de grosor del material/llave 
de ajuste hexagonal

Easy-Set Drill Bit
Benutzerfreundlicher Bohrer
Embout de perceuse facile 
à installer
Broca de fácil colocación

Indoor/Outdoor
Pocket-Hole Screws

Coarse Thread Maxi-Loc Head 2 ½" (64mm) Length

IndoorPocket-Hole Screws
Coarse Thread 

Maxi-Loc Head 
1 ¼" (32mm) Length Indoor/Outdoor

Pocket-Hole Screws

Coarse Thread Maxi-Loc Head 2 ½" (64mm) Length

IndoorPocket-Hole Screws
Coarse Thread 

Maxi-Loc Head 
1 ¼" (32mm) Length

ITEM# KPHJ320-INT Includes • PRODUKT Nr. KPHJ320-INT beinhaltet
ARTICLE n° KPHJ320-INT comprend • El artículo n.º KPHJ320-INT incluye 

Drill Guide
Bohrschablone

Guide de perçage
Guía de taladro

Spacer
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Material Thickness Stop
Materialstärkenanschlag

Repère d'épaisseur
Tope de grosor del material

Universal Clamp Pad Adapter
Universeller Spannzwingendruckpunkt-Adapter
Adaptateur universel pour le tampon du serre-joint
Adaptador para disco de abrazadera universal

(20) SML-C125
Sample Screws
(20) SML-C125

Probeschrauben
(20) SML-C125

Vis
(20) SML-C125

Tornillos de muestra

(20) SML-C250B
Sample Screws

(20) SML-C250B
Probeschrauben
(20) SML-C250B

Vis
(20) SML-C250B

Tornillos de muestra

Durable Carrying Case (not shown)
Langlebiger Transportbehälter (nicht im Bild)
Étui de transport durable (non illustré)
Bolsa duradera de transporte (no se muestra)

ITEM# KPHJ310-INT Includes • PRODUKT Nr. KPHJ310-INT beinhaltet
ARTICLE n° KPHJ310-INT comprend • El artículo n.º KPHJ310-INT incluye
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Pocket-Hole Screws

Coarse Thread Maxi-Loc Head 2 ½" (64mm) Length

IndoorPocket-Hole Screws
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Maxi-Loc Head 
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Nastavení přípravku pro vrtání / Nastavenie prípravku pre vŕtanie / Fúrószár beállítása 
1) Změřte tloušťku materiálu. / Zmerajte hrúbku materiálu. / Mérje le az anyag vastagságát.

Nastavení přípravku pro vrtání / Nastavenie prípravku pre vŕtanie / Fúrószár beállítása
2) Změřte tloušťku materiálu. / Zmerajte hrúbku materiálu. / Mérje le az anyag vastagságát.

3) Nastavte tuto tloušťku na přípravku. / Nastavte túto hrúbku na prípravku. / Állítsa be ezt a vastagságot a 
kijelölt karon.

Zamáčknete jezdce (1) a následně posuvejte (2) dokud na pozici necvakne a nezastaví se proti pohybu.
Zatlačte jazdca (1) a následne ho posúvajte (2) dokiaľ na pozíciu necvakne a nezastaví sa proti pohybu.
Nyomja meg a csúszkát (1), majd csúsztassa (2), amíg a helyére nem kattan és megáll.

Posuňte na dané číslo a utáhněte inbus. / Posuňte na dané číslo a utiahnite inbus. / Húzza rá a megadott 
számra, és rögzítse inbuszkulcsal.

Setting Up Your Kreg Jig to Drill Pocket Holes • Vorbereiten Ihres Kreg Jig, um Taschenlöcher zu bohren
Configuration de votre gabarit Kreg pour perçage en biais • Configurar Kreg Jig para taladrar las cavidades ocultas 

1. Measure Material Thickness • 1. Materialstärke messen
1. Mesurer l'épaisseur du matériau • 1. Mida el grosor del material

Slide to desired setting and tighten
Auf gewünschte Einstellung schieben und festdrehen

Enfoncer jusqu'au réglage souhaité et serrer
Deslice hasta llegar al ajuste y la tensión deseados

Push and slide to Material Thickness Setting
Zur entsprechenden Materialstärkeeinstellung 

drücken und schieben
Enfoncer jusqu'au réglage d'épaisseur du matériau
Presione y deslice hasta llegar al ajuste del grosor 

del material

Slide to desired setting and tighten
Auf gewünschte Einstellung schieben und festdrehen

Enfoncer jusqu'au réglage souhaité et serrer
Deslice hasta llegar al ajuste y la tensión deseados

Slide to desired setting and tighten
Auf gewünschte Einstellung schieben und festdrehen

Enfoncer jusqu'au réglage souhaité et serrer
Deslice hasta llegar al ajuste y la tensión deseados

Push and slide to Material Thickness Setting
Zur entsprechenden Materialstärkeeinstellung 

drücken und schieben
Enfoncer jusqu'au réglage d'épaisseur du matériau
Presione y deslice hasta llegar al ajuste del grosor 

del material

Push and slide to Material Thickness Setting
Zur entsprechenden Materialstärkeeinstellung 

drücken und schieben
Enfoncer jusqu'au réglage d'épaisseur du matériau
Presione y deslice hasta llegar al ajuste del grosor 

del material

1 2

381913

21
1

2

3819

381913
1

2 2

1

2

1

2. Set Stop Collar to Material Thickness Setting • 2. Anschlag auf entsprechende Materialstärkeeinstellung setzen
2. Régler la bague d'arrêt sur le réglage d'épaisseur du matériau • 2. Coloque el anillo de detención en el ajuste del grosor del material

3. Position Material Thickness Stop • 3. Materialstärkeanschlag positionieren
3. Positionner le repère d'épaisseur • 3. Coloque el tope del grosor del material

Click
Klick
Encliqueter
Clic

Click
Klick
Encliqueter
Clic

Click
Klick
Encliqueter
Clic
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2

2. Position screw in pilot hole
2.  Schraube in der Vorbohrung 

positionieren
2.  Placer la vis dans 

l'avant-trou
2.  Coloque el tornillo 

en el orificio guía

1. Place screw on driver tip
1.  Schraube auf die Spitze des 

Schraubenziehers geben
1. Placer la vis sur la pointe du tournevis
1. Coloque el tornillo en el portapuntas

Note: Do not block Chip Ejection Hole
Hinweis: Spanauswurfloch nicht blockieren
Remarque : Ne pas bloquer le trou d'éjection 
des copeaux
Nota: No bloquee el agujero de salida de virutas

2. Clamp Jig to piece
2.  Schablone am 

Werkstück anbringen
2.  Fixer le gabarit sur la 

pièce de travail
2. Clamp Jig to piece

3. Drill pocket hole
3. Taschenloch bohren
3.  Percer le trou étagé 

en biais
3.  Taladre la cavidad 

oculta

Note: Clamping secures the workpieces and gives you a better finished joint
Hinweis: Die Spannzwinge sichert das Werkstück und sorgt für eine bessere, fertige Verbindung.
Remarque : Le serrage permet de fixer les pièces de travail et améliore l'assemblage  
du joint
Nota: La sujeción fija las piezas de trabajo y le proporciona una junta con mejor acabado

See screw chart at back of manual for additional tips • Weitere Tipps finden Sie in der Schraubentabelle am Ende der Bedienungsanleitung.
Pour des conseils supplémentaires, se reporter au tableau des vis au dos du manuel • Consulte la tabla de tornillos de la parte trasera del 
manual para obtener consejos adicionales 

Clamp here for Face Joint
Spannzwinge für eine  
Frontverbindung so anbringen
Serrer ici pour le joint central
Sujete aquí para juntar la parte delantera

Clamp here for Edge Joint
Spannzwinge für eine 
Kantenverbindung so anbringen
Serrer ici pour le joint périphérique
Sujete aquí para juntar el borde

Drilling and Driving Pocket-Hole Screws • Taschenbohrungen und Einschrauben von Taschenschrauben 
Vis pour perçage et vissage en biais • Taladrar y apretar los tornillos de la cavidad oculta

1. Align Material Thickness Stop to edge of workpiece
1.  Materialstärkeanschlag am Rand des Werkstücks bündig anbringen
1. Aligner le repère d’épaisseur sur le bord de la pièce de travail
1. Alinee el tope del grosor del material con el borde de la pieza de trabajo

3. Drive screw until fully seated without over-driving them
3. Schraube komplett hineindrehen, ohne sie zu überdrehen
3.  Visser jusqu'à ce que la vis soit complètement insérée sans 

trop l'enfoncer
3. Apriete el tornillo hasta que se asiente, no lo apriete en exceso

Place pocket holes 15 mm to 38 mm from edge,  
then every 150 mm to 200 mm
Taschenlöcher 15–38 mm vom Rand platzieren, dann alle 150–200 mm
Placer des trous étagés en biais à une distance comprise entre 
15 mm et 38 mm du bord, puis tous les 150 mm à 200 mm
Coloque las cavidades ocultas de 15 mm a 38 mm desde el borde y, 
a continuación, de 150 mm a 200 mm

1. Clamp Kreg Jig to Workpiece and Drill • 1. Kreg Jig mit Spannzwinge an Werkstück befestigen und bohren
1. Fixer le gabarit Kreg à la pièce de travail et visser • 1. Clamp Kreg Jig to Workpiece and Drills

2. Clamp Joint in Place Before Driving Screws • 2. Verbindungsstelle vor dem Anbringen der Schrauben mit Spannzwinge fixieren
2. Serrer le joint avant de visser les vis • 2. Coloque la unión en su sitio antes de apretar los tornillos 

3. Drive Pocket-Hole Screws • 3. Taschenlochschrauben einschrauben
3. Visser les vis de perçage en biais • 3. Apriete los tornillos de la cavidad oculta

Vyvrtání otvoru a zašroubování šroubu / Vyvŕtanie otvoru a zaskrutkovanie skrutky / Lyuk fúrása és a 
csavar becsavarása

Upevněte spoj na místo před šroubováním / Upevnite spoj na miesto pred skrutkovaním / Csavarozás 
előtt rögzítse a kötést a megfeleló helyén

• Poznámka: Před sešroubováním doporučujeme spoj chytit svěrkami.
• Ukázka plošného sešroubování a T-spoje.

• Poznámka: Pred zoskrutkovaním odporúčame spoj chytiť svorkami.
• Ukážka plošného zoskrutkovania a T-spoje.

• Megjegyzés: Javasoljuk, hogy rögzítse a csatlakozót a csavarozás előtt.
• A lapos csavarozás és a T-csatlakozás bemutatása.

3

1

2

2. Position screw in pilot hole
2.  Schraube in der Vorbohrung 

positionieren
2.  Placer la vis dans 

l'avant-trou
2.  Coloque el tornillo 

en el orificio guía

1. Place screw on driver tip
1.  Schraube auf die Spitze des 

Schraubenziehers geben
1. Placer la vis sur la pointe du tournevis
1. Coloque el tornillo en el portapuntas

Note: Do not block Chip Ejection Hole
Hinweis: Spanauswurfloch nicht blockieren
Remarque : Ne pas bloquer le trou d'éjection 
des copeaux
Nota: No bloquee el agujero de salida de virutas

2. Clamp Jig to piece
2.  Schablone am 

Werkstück anbringen
2.  Fixer le gabarit sur la 

pièce de travail
2. Clamp Jig to piece

3. Drill pocket hole
3. Taschenloch bohren
3.  Percer le trou étagé 

en biais
3.  Taladre la cavidad 

oculta

Note: Clamping secures the workpieces and gives you a better finished joint
Hinweis: Die Spannzwinge sichert das Werkstück und sorgt für eine bessere, fertige Verbindung.
Remarque : Le serrage permet de fixer les pièces de travail et améliore l'assemblage  
du joint
Nota: La sujeción fija las piezas de trabajo y le proporciona una junta con mejor acabado

See screw chart at back of manual for additional tips • Weitere Tipps finden Sie in der Schraubentabelle am Ende der Bedienungsanleitung.
Pour des conseils supplémentaires, se reporter au tableau des vis au dos du manuel • Consulte la tabla de tornillos de la parte trasera del 
manual para obtener consejos adicionales 

Clamp here for Face Joint
Spannzwinge für eine  
Frontverbindung so anbringen
Serrer ici pour le joint central
Sujete aquí para juntar la parte delantera

Clamp here for Edge Joint
Spannzwinge für eine 
Kantenverbindung so anbringen
Serrer ici pour le joint périphérique
Sujete aquí para juntar el borde

Drilling and Driving Pocket-Hole Screws • Taschenbohrungen und Einschrauben von Taschenschrauben 
Vis pour perçage et vissage en biais • Taladrar y apretar los tornillos de la cavidad oculta

1. Align Material Thickness Stop to edge of workpiece
1.  Materialstärkeanschlag am Rand des Werkstücks bündig anbringen
1. Aligner le repère d’épaisseur sur le bord de la pièce de travail
1. Alinee el tope del grosor del material con el borde de la pieza de trabajo

3. Drive screw until fully seated without over-driving them
3. Schraube komplett hineindrehen, ohne sie zu überdrehen
3.  Visser jusqu'à ce que la vis soit complètement insérée sans 

trop l'enfoncer
3. Apriete el tornillo hasta que se asiente, no lo apriete en exceso

Place pocket holes 15 mm to 38 mm from edge,  
then every 150 mm to 200 mm
Taschenlöcher 15–38 mm vom Rand platzieren, dann alle 150–200 mm
Placer des trous étagés en biais à une distance comprise entre 
15 mm et 38 mm du bord, puis tous les 150 mm à 200 mm
Coloque las cavidades ocultas de 15 mm a 38 mm desde el borde y, 
a continuación, de 150 mm a 200 mm

1. Clamp Kreg Jig to Workpiece and Drill • 1. Kreg Jig mit Spannzwinge an Werkstück befestigen und bohren
1. Fixer le gabarit Kreg à la pièce de travail et visser • 1. Clamp Kreg Jig to Workpiece and Drills

2. Clamp Joint in Place Before Driving Screws • 2. Verbindungsstelle vor dem Anbringen der Schrauben mit Spannzwinge fixieren
2. Serrer le joint avant de visser les vis • 2. Coloque la unión en su sitio antes de apretar los tornillos 

3. Drive Pocket-Hole Screws • 3. Taschenlochschrauben einschrauben
3. Visser les vis de perçage en biais • 3. Apriete los tornillos de la cavidad oculta

15-38 mm

• Položte přípravek 15-38 mm od strany dílce a poté jej 
posouvejte po 150-200mm do boku.
• Přisnuňte pohyblivý doraz ke hraně dílce
• Pomocí svěrky upněte přípravek na dílec.
• Vyvrtejte otvor, až ke stop dorazu na vrtáku.

• Položte prípravok 15-38 mm od strany dielca a potom ho posúvajte po 150-200mm do boku.
• Prisuňte pohyblivý doraz ku hrane dielca.
• Pomocou svorky upnite prípravok na dielec.
• Vyvŕtajte otvor, až ku stop dorazu na vrtáku.

• Helyezze a szúrót 15-38 mm-re az alkatrész oldalától, majd csúsztassa 150-200 milliméterenként oldalra.
• Csúsztassa a mozgatható ütközőt az alkatrész széléhez.
• Rögzítse a szúrót a szorító segítségével az alkatrészhez.
• Fúrjon lyukat a fúró ütközőjéig.
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Zašroubujte šrouby / Zaskrutkujte skrutky / Húzza meg a csavarokat

Rozpojení přípravku / Rozpojenie prípravku / Leválasztás

3

1

2

2. Position screw in pilot hole
2.  Schraube in der Vorbohrung 

positionieren
2.  Placer la vis dans 

l'avant-trou
2.  Coloque el tornillo 

en el orificio guía

1. Place screw on driver tip
1.  Schraube auf die Spitze des 

Schraubenziehers geben
1. Placer la vis sur la pointe du tournevis
1. Coloque el tornillo en el portapuntas

Note: Do not block Chip Ejection Hole
Hinweis: Spanauswurfloch nicht blockieren
Remarque : Ne pas bloquer le trou d'éjection 
des copeaux
Nota: No bloquee el agujero de salida de virutas

2. Clamp Jig to piece
2.  Schablone am 

Werkstück anbringen
2.  Fixer le gabarit sur la 

pièce de travail
2. Clamp Jig to piece

3. Drill pocket hole
3. Taschenloch bohren
3.  Percer le trou étagé 

en biais
3.  Taladre la cavidad 

oculta

Note: Clamping secures the workpieces and gives you a better finished joint
Hinweis: Die Spannzwinge sichert das Werkstück und sorgt für eine bessere, fertige Verbindung.
Remarque : Le serrage permet de fixer les pièces de travail et améliore l'assemblage  
du joint
Nota: La sujeción fija las piezas de trabajo y le proporciona una junta con mejor acabado

See screw chart at back of manual for additional tips • Weitere Tipps finden Sie in der Schraubentabelle am Ende der Bedienungsanleitung.
Pour des conseils supplémentaires, se reporter au tableau des vis au dos du manuel • Consulte la tabla de tornillos de la parte trasera del 
manual para obtener consejos adicionales 

Clamp here for Face Joint
Spannzwinge für eine  
Frontverbindung so anbringen
Serrer ici pour le joint central
Sujete aquí para juntar la parte delantera

Clamp here for Edge Joint
Spannzwinge für eine 
Kantenverbindung so anbringen
Serrer ici pour le joint périphérique
Sujete aquí para juntar el borde

Drilling and Driving Pocket-Hole Screws • Taschenbohrungen und Einschrauben von Taschenschrauben 
Vis pour perçage et vissage en biais • Taladrar y apretar los tornillos de la cavidad oculta

1. Align Material Thickness Stop to edge of workpiece
1.  Materialstärkeanschlag am Rand des Werkstücks bündig anbringen
1. Aligner le repère d’épaisseur sur le bord de la pièce de travail
1. Alinee el tope del grosor del material con el borde de la pieza de trabajo

3. Drive screw until fully seated without over-driving them
3. Schraube komplett hineindrehen, ohne sie zu überdrehen
3.  Visser jusqu'à ce que la vis soit complètement insérée sans 

trop l'enfoncer
3. Apriete el tornillo hasta que se asiente, no lo apriete en exceso

Place pocket holes 15 mm to 38 mm from edge,  
then every 150 mm to 200 mm
Taschenlöcher 15–38 mm vom Rand platzieren, dann alle 150–200 mm
Placer des trous étagés en biais à une distance comprise entre 
15 mm et 38 mm du bord, puis tous les 150 mm à 200 mm
Coloque las cavidades ocultas de 15 mm a 38 mm desde el borde y, 
a continuación, de 150 mm a 200 mm

1. Clamp Kreg Jig to Workpiece and Drill • 1. Kreg Jig mit Spannzwinge an Werkstück befestigen und bohren
1. Fixer le gabarit Kreg à la pièce de travail et visser • 1. Clamp Kreg Jig to Workpiece and Drills

2. Clamp Joint in Place Before Driving Screws • 2. Verbindungsstelle vor dem Anbringen der Schrauben mit Spannzwinge fixieren
2. Serrer le joint avant de visser les vis • 2. Coloque la unión en su sitio antes de apretar los tornillos 

3. Drive Pocket-Hole Screws • 3. Taschenlochschrauben einschrauben
3. Visser les vis de perçage en biais • 3. Apriete los tornillos de la cavidad oculta

• Další tipy najdete v tabulce na konci manuálu.
• Položte vrut na konec bitu.
• Vsuňte vrut do otvoru. 
• Vrut zašroubujte, až úplně dosedne v otvoru. 
Nepřetahujte jej.

• Ďalšie tipy nájdete v tabuľke na konci manuálu.
• Položte skrutku na koniec bitu.
• Vsuňte skrutku do otvoru.
• Skrutku zaskrutkujte, až úplne dosadne v otvore. 
Nepreťahujte ho.

• Posuňte přípravek ve směru šipky, dokud necvakne.
• Pootočte přípravek ve směru šipky.
• Vysuňte díl přípravku do strany.
• Stejně můžete pokračovat s dalšími díly. Případně 
obráceně pro sestavení.

• Posuňte prípravok v smere šípky, kým necvakne.
• Pootočte prípravok v smere šípky.
• Vysuňte diel prípravku do strany.
• Rovnako môžete pokračovať s ďalšími dielmi. 
Prípadne obrátene pre zostavenie.

• Csúsztassa a szerszámot a nyíl irányába kattanásig.
• Fordítsa el a szerszámot a nyíl irányába.
• Csúsztassa oldalra a termék részét.
• Folytathatja más részekkel is. Alternatív 
megoldásként fordítva is szerelhető.

• További tippeket a kézikönyv végén található 
táblázatban talál.
• Helyezze a csavart a bit végére.
• Helyezze be a csavart a furatba.
• Húzza meg a csavart, amíg teljesen be nem 
illeszkedik a furatba. Ne húzza erőteljesen.
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Pull back on Drill Guide
Bohrschablone zurückziehen
Tirer sur le guide de perçage
Retire de la guía de taladro

Rotate
Drehen
Tourner
Gire

Separate
Trennen
Séparer
Separe

Pull back on Drill Spacer
Bohrdistanzstück zurückziehen
Tirer sur l'espaceur de perçage
Retirar del espaciador del taladro

Note: Kreg Expansion Pack (Item #KPHA110-INT) is available for Kreg Jig 310-INT
Note: Das Kreg-Erweiterungsset (Produktnr. KPHA110-INT) ist für den Kreg Jig 310-INT verfügbar.

Remarque : Le pack Kreg Expansion (article n° KPHA110-INT) est disponible pour le Kreg Jig 310-INT
Note: El paquete de expansión de Kreg (artículo n.º KPHA110-INT) está disponible para Kreg Jig 310-INT

Rotate
Drehen
Tourner
Gire

Separate
Trennen
Séparer
Separe

Using Kreg Jig in Different Configurations • Kreg Jig in anderen Konfigurationen verwenden
Utilisation de Kreg Jig dans différentes configurations • Utilizar Kreg Jig en diferentes configuraciones

Click
Klick
Encliqueter
Clic

Click
Klick
Encliqueter
Clic

Reconfigure Kreg Jig •  Kreg Jig rekonfigurieren
Reconfigurer Kreg Jig • Vuelva a configurar Kreg Jig
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Remarque : Le pack Kreg Expansion (article n° KPHA110-INT) est disponible pour le Kreg Jig 310-INT
Note: El paquete de expansión de Kreg (artículo n.º KPHA110-INT) está disponible para Kreg Jig 310-INT
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Utilisation de Kreg Jig dans différentes configurations • Utilizar Kreg Jig en diferentes configuraciones
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Reconfigure Kreg Jig •  Kreg Jig rekonfigurieren
Reconfigurer Kreg Jig • Vuelva a configurar Kreg Jig
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Using Kreg Jig in Different Configurations • Kreg Jig in anderen Konfigurationen verwenden
Utilisation de Kreg Jig dans différentes configurations • Utilizar Kreg Jig en diferentes configuraciones
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Reconfigure Kreg Jig •  Kreg Jig rekonfigurieren
Reconfigurer Kreg Jig • Vuelva a configurar Kreg Jig
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Tirer sur le guide de perçage
Retire de la guía de taladro
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Drehen
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Using Kreg Jig in Different Configurations • Kreg Jig in anderen Konfigurationen verwenden
Utilisation de Kreg Jig dans différentes configurations • Utilizar Kreg Jig en diferentes configuraciones
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Reconfigure Kreg Jig •  Kreg Jig rekonfigurieren
Reconfigurer Kreg Jig • Vuelva a configurar Kreg Jig
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Tirer sur le guide de perçage
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Note: Das Kreg-Erweiterungsset (Produktnr. KPHA110-INT) ist für den Kreg Jig 310-INT verfügbar.

Remarque : Le pack Kreg Expansion (article n° KPHA110-INT) est disponible pour le Kreg Jig 310-INT
Note: El paquete de expansión de Kreg (artículo n.º KPHA110-INT) está disponible para Kreg Jig 310-INT
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Using Kreg Jig in Different Configurations • Kreg Jig in anderen Konfigurationen verwenden
Utilisation de Kreg Jig dans différentes configurations • Utilizar Kreg Jig en diferentes configuraciones
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Reconfigure Kreg Jig •  Kreg Jig rekonfigurieren
Reconfigurer Kreg Jig • Vuelva a configurar Kreg Jig
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Using Kreg Jig in Different Configurations • Kreg Jig in anderen Konfigurationen verwenden
Utilisation de Kreg Jig dans différentes configurations • Utilizar Kreg Jig en diferentes configuraciones

Click
Klick
Encliqueter
Clic

Click
Klick
Encliqueter
Clic

Reconfigure Kreg Jig •  Kreg Jig rekonfigurieren
Reconfigurer Kreg Jig • Vuelva a configurar Kreg Jig
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Použití v různých sestavách / Použitie v rôznych zostavách / Különféle konfigurációkban használható

Univerzální základna pro svěrku / Univerzálna základňa pre svorku / Univerzális talp a szorítohoz

Úzké dílce / Úzke dielce / Keskeny részek Široké dílce / Široké dielce / Széles alkatrészek

• Položte přípravek 15-38 mm od strany dílce a poté jej posouvejte 
po 150-200mm do boku.

• Položte prípravok 15-38 mm od strany dielca a potom ho 
posúvajte po 150-200mm do boku.

• Helyezze a szúrót 15-38 mm-re az alkatrész oldalától, majd 
csúsztassa 150-200 milliméterenként oldalra.

• Použití univerzální základny pro svěrku pro rychlé uchycení k dílci.
• Vložte plošku svěrky do základny.
• Zajistěte základnu sevřením čelistí
• Vložte gumový špunt základny do přípravku. Nezacpěte otvor který 
je pro odvod třísek při vrtání.

• Univerzálny použitie základne pre svorku na rýchle uchytenie k dielcom.
• Vložte plôšku svorky do základne.
• Zaistite základňu zovretím čeľustí.
• Vložte gumovú zarážku základne do prípravku. Neupchajte otvor, ktorý je pre odvod triesok pri vŕtaní.

• Univerzális felhasználása az alkatrészekhez való gyors rögzítéshez.
• Helyezze be a szorítófelületet az alapba.
• Rögzítse az alapot a pofák befogásával.
• Helyezze be a talp gumi ütközőjét. Fúrás közben ne zárja el a forgács eltávolítására szolgáló lyukat.

1. Position Clamp in Adapter and slide closed to secure
1. Spannzwinge in den Adapter positionieren und zur Sicherung zuschieben
1. Placer le serre-joint dans l'adaptateur et enfoncer
1. Coloque la abrazadera en el adaptador y deslice hasta cerrarlo para fijarlo

2. Seat rubber anchor of Adapter in Drill Guide
2. Gummierten Klemmpunkt des Adapters auf die Bohrschablone setzen
2. Installer le siège en caoutchouc de l'adaptateur dans le guide de perçage
2. Instale el anclaje del adaptador en la guía de taladro

3. Do not block Chip Ejection Hole
3.Spanauswurfloch nicht blockieren
3. Ne pas bloquer le trou d'éjection des copeaux
3. No bloquee el agujero de salida de virutas

Use Clamp Pad Adapter to speed up pocket-hole drilling process
Spannzwingendruckpunkt-Adapter verwenden, um Taschenlochbohrungsprozess zu beschleunigen
Utiliser l'adaptateur de bloc de serre-joint pour accélérer le perçage en biais
Utilice el adaptador para disco de abrazadera para acelerar el proceso de perforación de cavidades ocultas

Place pocket holes 15 mm to 38 mm from edge, 
then every 150 mm to 200 mm
Taschenlöcher 15–38 mm vom Rand platzieren, 
dann alle 150–200 mm
Placer des trous étagés en biais à une distance 
comprise entre 15 mm et 38 mm du bord,puis tous les 150 mm à 200 mm
Coloque las cavidades ocultas de 15 mm a 38 mm desde el borde y, 
a continuación, de 150 mm a 200 mm

Narrow Pieces
Schmale Stücke
Pièces étroites
Piezas estrechas

Wide Pieces
Breite Stücke
Pièces larges
Piezas anchas

1

3

2

89 mm

38 mm – 51 mm

15 mm – 38 mm

150 mm – 200 mm
150 mm – 200 mm

Using Kreg Jig in Different Configurations • Kreg Jig in anderen Konfigurationen verwenden
Utilisation de Kreg Jig dans différentes configurations • Utilizar Kreg Jig en diferentes configuraciones

Using Universal Clamp Pad Adapter • Universellen Spannzwingendruckpunkt-Adapter verwenden
Utilisation de l'adaptateur pour bloc de serre-joint universel • Utilizar el adaptador para disco de abrazadera universal

Recommended Hole Spacing Configurations • Empfohlene Lochabstandskonfigurationen
Configurations d'espacement des trous recommandées • Configuraciones de espaciado entre cavidades recomendadas

1. Position Clamp in Adapter and slide closed to secure
1. Spannzwinge in den Adapter positionieren und zur Sicherung zuschieben
1. Placer le serre-joint dans l'adaptateur et enfoncer
1. Coloque la abrazadera en el adaptador y deslice hasta cerrarlo para fijarlo

2. Seat rubber anchor of Adapter in Drill Guide
2. Gummierten Klemmpunkt des Adapters auf die Bohrschablone setzen
2. Installer le siège en caoutchouc de l'adaptateur dans le guide de perçage
2. Instale el anclaje del adaptador en la guía de taladro

3. Do not block Chip Ejection Hole
3.Spanauswurfloch nicht blockieren
3. Ne pas bloquer le trou d'éjection des copeaux
3. No bloquee el agujero de salida de virutas

Use Clamp Pad Adapter to speed up pocket-hole drilling process
Spannzwingendruckpunkt-Adapter verwenden, um Taschenlochbohrungsprozess zu beschleunigen
Utiliser l'adaptateur de bloc de serre-joint pour accélérer le perçage en biais
Utilice el adaptador para disco de abrazadera para acelerar el proceso de perforación de cavidades ocultas

Place pocket holes 15 mm to 38 mm from edge, 
then every 150 mm to 200 mm
Taschenlöcher 15–38 mm vom Rand platzieren, 
dann alle 150–200 mm
Placer des trous étagés en biais à une distance 
comprise entre 15 mm et 38 mm du bord,puis tous les 150 mm à 200 mm
Coloque las cavidades ocultas de 15 mm a 38 mm desde el borde y, 
a continuación, de 150 mm a 200 mm

Narrow Pieces
Schmale Stücke
Pièces étroites
Piezas estrechas

Wide Pieces
Breite Stücke
Pièces larges
Piezas anchas
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Using Kreg Jig in Repair Applications • Kreg Jig für Reparaturen verwenden
UUtilisation de Kreg Jig dans des applications de réparation • Utilizar Kreg Jig en aplicaciones de reparación

10 mm

30 mm

Note: When making repairs in a tight spot where clamping is not possible, repeat steps 1 and 2 above and then secure the Kreg Jig by 
driving Pocket-Hole Screws in the screw recess according to Jig Configurations below
Hinweis: Wenn Sie etwas an einer engen Stelle reparieren, wo es nicht möglich ist, eine Spannzwinge zu verwenden, wiederholen 
Sie Schritt 1 und 2 von oben und sichern Sie den Kreg Jig dann, indem Sie Taschenlochschrauben in der Aussparung für Schrauben 
einschrauben, wie unten abgebildet.
Remarque : Quand vous effectuez des réparations à un endroit étroit où le serrage est impossible, répétez les étapes 1 et 2 ci-dessus, 
puis fixez le gabarit Kreg en vissant les vis à trou étagé en biais dans le logement des vis conformément aux configurations de gabarit 
ci-dessous.
Nota: Al hacer reparaciones en un lugar apretado en el que no se puede sujetar, repita los pasos 1 y 2 mencionados anteriormente 
y, a continuación, asegure Kreg Jig apretando los tornillos de las cavidades ocultas en el hueco del tornillo, siguiendo las siguientes 
configuraciones de la plantilla para posicionar

Workpiece
Werkstück
Pièce de travail
Pieza de trabajo

Workpiece
Werkstück
Pièce de travail
Pieza de trabajo

Workpiece
Werkstück
Pièce de travail
Pieza de trabajo

1. Remove Material Thickness Stop • 1. Materialstärkeanschlag entfernen
1. Retirer le repère d'épaisseu • 1. Retire el tope del grosor del material

2. Determine Jig Placement on Workpiece • 2. Schablonenplatzierung auf dem Werkstück bestimmen
2. Déterminer le positionnement du gabarit sur la pièce de travail • 2. Determine la posición de la plantilla para posicionar en la pieza de trabajo

3. Clamp and Drill Pocket Hole • 3. Spannzwinge befestigen und Taschenloch bohren
3. Serrer et percer le trou étagé en biais • 3. Sujete y taladre la cavidad oculta

381913
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Oprava spoje (bez nutnosti jej rozebrat) 
Oprava spoja (bez nutnosti ho rozobrať) 
Javítás (szétszerelés nélkül)

Určete umístění přípravku na dílec / Určite umiestnenie prípravku na dielec / Határozza meg a termék helyét az lapon

Upnutí pro vrtání / Upnutie pre vŕtanie / Rögzítés fúráshoz

Poznámka: Při opravách kde není možné upnout pomocí svěrky můžete přípravek připevnit vrutem do 
plochy dílce.

Poznámka: Pri opravách kde nie je možné upnúť pomocou svorky môžete prípravok pripevniť skrutkou do 
plochy dielca.

Megjegyzés: Azoknál a javításoknál, ahol nem lehet szorító segítségével rögzíteni, a csavart az alkatrész 
felületéhez csavarral rögzítheti.

Tabulka délky šroubů / Tabuľka dĺžky skrutiek / Táblázat  - csavar hossza

Otočte přípravek (vzhůru nohama), Vycvakněte doraz
Otočte prípravok (hore nohami), vycvaknite doraz
Fordítsa meg az eszközt (fejjel lefelé), kattintson gombra

Tloušťka materiálu 
Hrúbka materiálu 
Az anyag vastagsága

Pozice Stop dorazu 
Pozícia Stop dorazu 
Ütköző Stop pozíció 

Doraz na přípravku 
Doraz na prípravku 
Ütköző a készítményen

Délka vrutu 
Dĺžka skrutky 
Csavar hossza

13 13 13 25 mm*

19 19 19 32 mm

          Info 19 19 38 mm

38 38 38 64 mm
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*Pro většinu aplikací se doporučuje šroub o délce 25 mm, ale pokud je váš dílec tenký a hrozilo by vyčnívání 
šroubu. Použijte vrut o délce 19mm
Pokud vaše tloušťka dílce je v rozsahu info, použijte stejné nastavení jako pro tloušťku 19 ale s vrutem délky 
38 mm.

* Pre väčšinu aplikácií sa odporúča skrutka s dĺžkou 25 mm, ale ak je váš dielec tenký a hrozilo by vyčnievanie 
skrutky, použite skrutku o dĺžke 19mm.
Ak vaše hrúbka dielca je v rozsahu info, použite rovnaké nastavenia ako pre hrúbku 19, ale so skrutkou o dĺžke 
38 mm.

* A legtöbb alkalmazáshoz 25 mm -es csavar ajánlott, de ha az alkatrész vékony, és fennáll a veszélye annak, 
hogy a csavar átfúrja a táblát, használjon 19 mm -es csavart.
Ha az alkatrész vastagsága az információs tartományban van, akkor ugyanazokat a beállításokat használja, 
mint a 19 -es vastagságnál, de 38 mm -es csavarral.
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